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125. 
Erlaß des Miniſteriums der auswärtigen Angelegenheiten 
vom 1. Juli 1855, 
(Reichs -Geſetzblatt, XXVI. Stuck, Nr. 112, ausgegeben am 5. Juli 1855), 
giltig für den ganzen Umfang des Reiches, 


womit die, zwiſchen der kaiſerlich-öſterreichiſchen Regierung und der osmaniſchen Pforte verz 
einbarte Weideordnung für die öſterreichiſchen Schafhirten in Bukgarien kundgemacht wird. 


Vertragsmäßig zwiſchen der k. k. Regierung und der osmaniſchen 
Pforte vereinbarte Weideordnung für die öſterreichiſchen Schafhir⸗ 
ten in Bulgarien. 

Unterzeichnet zu Konſtantinopel am 7. Februar 1855; ratifizirt von Seite der Pforte in Folge großherrlicher Ent— 
ſchließung laut Note des osmaniſchen Miniſters der auswärtigen Angelegenheiten an die k. k. Internunziatur vom 


9, Februar und von Seite Sſterreichs laut Erlaſſes des k. k. Miniſters des Außern an die Internunziatur in Folge 
einer Allerhöchſten Reſoluzion vom 26. Mai 1855. 


Schafwirthe, ſogenannte Mokanen, mit ihren Hirten und Kuechten öſterreichiſcher 
Unterthanſchaft, pflegen alljährlich im Herbſte bei Ruſtſchuk, Lortofai, Siliſtria, Raffo- 
wa, Hirſova und Matſchin die Donau zu überſetzen, und mit ihren Herden von Scha— 
fen und anderem Zuchtvieh die freiliegenden Grunde in den Bezirken von Iſakdſcha, 
Tultſcha, Babadagh, Hirſowa, Kuſtendſche, Mangalia, Bazardſchik, Baltſchik, Varna und 
Kavarna zum Behufe der Weide und Überwinterung zu beſuchen. 

Um dieſe Verhältniſſe für Gegenwart und Zukuuft zu regeln, und zugleich die von 
den Mokanen für ihre Schafe und ſonſtiges Vieh zu entrichtende Gebühr in entſpre— 
chender Weiſe feſtzuſtellen, wurde eine, aus den Unterzeichneten zuſammengeſetzte Kom— 
miſſion gebildet, welche nach umfaſſenden und wiederholten Berathungen die nachſtehen— 
de Weideordnung vereinbart hat: 
| Seu l 

Die, alljährlich über die Donau auf dießſeitige bekannte Weideplätze herüberkom— 
menden, Mokanen und deren Hirten, ſowie jene derſelben, die bereits gegenwärtig all— 
dort find, Haben fich über ihre öſterreichiſche Unterthanſchaft mittelſt giltiger Urkunden 
vor den betreffenden osmaniſchen Behörden und k. k. Konſular-Organer auszuweiſen. 

Diejenigen unter ihnen, welche derlei Urkunden vorweiſen, Können die, den nachſte— 
henden Beſtimmungen entſprechende Behandlung in Anſpruch nehmen, ſowie ihnen Sei— 
tens der osmaniſchen Behörden traktatmäßiger Schutz und Schirm, wie derſelbe ſämmt— 
lichen Unterthauen des kaiſerlichen Hofes gebührt, zu Theil werden wird. 

Weder hinſichtlich ihrer Perſon, noch hinſichtlich ihrer Habe, darf die geringſte 
Bedrückung ſtattfinden, und wer gegen dieſe Vorſchrift handeln wird, macht ſich verant— 
wortlich und ſtrafbar. 
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125. 
Rozrzadzenie Ministerstwa Spraw Zewnelrznych z dnia 1 
Lipca 1855, 
(Dziennik Praw Państwa, część XXVI. Nr. 112, wydana dnia 5 Lipca 1855), 
obowiązujące w całym obrębie Państwa, 

którem obwieszczonym zostaje regulamin w przedmiocie paszy, zawarty aniedzy 

Rzadem Cesarsko-Austryackim i Poria Ottomanska dia owczarzy austryackich w Bul- 
garyi. 

Regulamin paszy, zawarty w traktacie między C. K. Rza- 
dem a Porta Ottomanska co Sie tyczy owczarzy austry- 
ackich w Bulgaryi. 

Podpisany w Konstantynopolu dnia 7 Łutogo 1855 r.; ratyfikowany ze strony Porty w skutek postanowienia 
Jego Sułtańskiecj Mości, ebjawionego w nocie ottomańskiego Ministra Spraw Zewnętrznych, wystósowanej do 


C. K. internuneyatury z dnia 9 Lutego, a ze strony Austryi w skutek rozrządzenia C. K. Ministra Spraw Ze- 


wnetrznych, wydanego do internuncyatury z powodu Najwyzszéj rezolucyi z dnia 26 Maja 1855 r. 


Owczarze tak zwani Mokanie, przechodzić zwykli co rok w jesieni przez 
Dunaj, wraz z swymi pastuchami i parobkami poddaństwa auslryackiego, pod 
Rusczukiem, Tortokajem, Sylistrya, Rassowa, Hirzową i Maczynem, by wraz z 
swemi stadami owiec i innego bydła wychowkowego zajęli dla paszy i przezimo- 
wania wolne grunta w powiatach [sakczy, Tulczy, Babadaku, Hirzowy, Kustendzy, 
Mangalii, Bazardezyku, Balezyku, Warny i Kawarny. 

Celem uregulowania stósunków tych tak w obecności jak w przyszłości, oraz 
ustanowienia sposobem odpowiednim należytości, mającćj być opłaconą przez mo- 
kan za owce i inne bydło pastewne, utworzono komisyą, z niżćj podpisanych 
złożoną, która po obszernych i powtórnych naradach ułożyła porządek paszy na- 
stepujacy : 

$. A. 

Mokanie i ich pastuchy, corocznie przez Dunaj na tulejsze znane pastwiska 
swe bydło pędzący, niemniéj i ci, klörzy już obecnie lam się znajduja, wykazać 
powinni swe austryackie poddańsiwo za pomocą ważnych dokumentów, przed 
dotyczącemi władzami Oltomańskiemi i C. K. organami konsularnemi. 

Którzy się wykażą w téj mierze dokumentami takowemi, będą mogli żądać 
traktowania, stósownie do postanowień następujących, a oraz doznawać hędą ze 
strony władz Otlomanskich tćj saméj traktalami zapewnionćj ochrony i obrony, 
jaka przynależy wszystkim poddanym Dworu Cesarskiego. 

Nie ma miejsca żadne bynajmnićj uciemiężenie ani co się tyczy osoby ich, 
ani 162 co się tyczy ich mienia, a wbrew lemu przepisowi działający, staje sie 
odpowiedzialnym i kary godnym. 
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$. 2. 

Grundſätzlich haben die Mokanen nur auf die Dauer von ſechs Monaten oder 
Einem Jahre auf osmaniſches Gebiet herüber zu kommen, um ihre Herden in den ge- 
dachten Ortlichkeiten weiden zu lafen, follten ſich dieſelben jedoch veranlaßt finden, noch 
länger dießſeits zu verweilen, ſo wird als äußerſte Friſt ihres Aufenthaltes der Zeit— 
raum von vier Jahren feſtgeſtellt, nach deſſen Ablauf ſie jedenfalls in ihre Heimat wer— 
den zurückkehren müſſen. N 

In einem ſolchen Falle haben die osmaniſchen Behörden den k. k. Konſular-Or— 
ganen Anzeige zu erſtatten, und letztere die Rückkehr der Mokanen zu veranlaſſen; wenn 
ſolche dennoch nicht zurückkehren, fo werden die k. k. Konſular-Organe und ſonſtigen 
Behörden in die Angelegenheiten von derlei Individuen ſich nicht mehr zu miſchen haben. 

$. 3. 

Von dieſen alljährlich im Herbſte mit ihren Herden über die Donau herüberkom— 
menden Mokanen wird ſogleich nach ihrer erſten Ankunft für ſechs Monate, unter dem 
Titel Otlakie (Weide - Entgelt), eine Gebühr von 56 Para für jedes Schaf behoben 
und außerdem von je 500 Schafen Ein Schaf verabfolgt werden. 

Die, Ein Jahr lang Verweilenden haben das doppelte, naͤmlich 112 Para für je- 
des Schaf, zu entrichten. 

Von Jenen, welche bis zum Ablaufe der feſtgeſetzten Friſt von vier Jahren ver— 
bleiben, wird alle ſechs Monate, nach vorgenommener Abzaͤhlung ihrer Herden, die 
Otlakie-Gebühr nach obigem Maßſtabe eingehoben werden. 

$. 4. 

Die, zum Tragen des, den Mokanen nöthigen Gepäckes beſtimmten und die Her- 
den begleitenden, fowie die zur Beiſchaffung des nöthigen Waſſers dienenden Pferde 
und Laſtthiere, find von jeder Abgabe frei — Dieſe Abgabenbefreiung wird für die mite 
gebrachten Pferde auf Ein Pferd für je 100 Schafe beſchränkt, und wenn dieſes Mus- 
maß überſchritten wird, ſo iſt für die Mehrzahl eine Gebühr von 240 Para für Ein 
Pferd für ſechs Monate, und von 480 Para für Ein Jahr zu entrichten. — Von den 
aus ihrer Heimat herübergebrachten Pferde-Füllen werden je zwei Füllen als Ein Pferd 
gerechnet, und es iff die Gebühr dafür nach dieſem Maßſtabe zu beheben. — Von File 
len jedoch, die dießſeits (d. h. auf türkiſchem Boden) geworfen werden, iſt während der 
erſten ſechs Monate keinerlei Abgabe zu fordern. 

Was die, zum eigenen und Wirthſchaftsgebrauche der Mokanuen und ihrer Hirten 
mitgeführten Melkkühe anbelangt, fo wird für je 500 Schafe Eine Mellkuh unentgelt— 
lich mitgeführt werden können, Hingegen zahlt jede über diefe feſtgeſetzte Anzahl einge— 
führte Kuh für die Friſt von ſechs Monaten 160 Para, und für Ein Jahr 320 Para. 
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goa. 


W powszechności mokanie tyłko na ciąg sześciu miesięcy lub jednego roku 
przybywać będą do krainy Ottomańskićj, celem paszenia trzód w miejscach wspo- 
mnionych; gdyby tu atoliż diuzej jeszcze przebywać chcieli, naówczas ustanowio- 
nym zostaje jako najostateczniejszy termin ich pobytu przeciąg lat czterech, po 
którego upływie na wszelki sposób do swych miejse rodzinnych powrócić muszą. 


W takim razie władze Ottomańskie doniesienie uczynią organom C. K. konsu- 
larnym, a te zaś spowodować będą winny powrót mokan; jeżeliby zaś pomimo 
lego oni nie powrócili, organa C. K. konsularne ani inne władze nie będą się już 
wdawać w sprawy indywiduów takowych. 

$. 3. 

Od mokan tych corocznie w jesieni wraz z trzodami przez Dunaj przyby- 
wających zaraz po ich piérwszém przybyciu odebraném zostanie za sześć miesięcy 
pastewne otłakia zwane, w należytości o 56 parach od każdćj owcy, a nadto 
jeszcze odstąpioną będzie jedna owca od każdych 500. 

Przebywający rok cały opłacić mają podwójną należytość, to jest o 112 pa- 
rach od każdej owcy. 

Od tych, którzy aż do upływu ustanowionego terminu lat czterech pozostaja, 
pobieraną będzie otłakia co sześć miesięcy, po obliczeniu trzód wedle powyż- 
szego pomiaru obliczona. i 

$. 4. 

Konie i zwierzęta juczne, przeznaczone do noszenia pakunku, mokanom po- 
trzebnego i przy trzodach się znajdujące, tudzież takowe, służące do dostarczenia 
wody potrzebnej, wolne zostają od wszelkićj opłaty. Ta wolność opłaty ograni- 
czoną zostaje co do koni na jednego konia od każdego sta owiec, a gdzie wymiar 
ten przekroczonym będzie, opłaconą być winna od przewyżki należytość o 240 
parach od konia za miesięcy sześć, zaś o 480 parach za rok. Co się tyczy Zre- 
biąt z miejsca rodzinnego przyprowadzonych, policzone będą co dwoje źrebiąt 
za jednego konia, i opłacona być ma nałeżytość od nich wedle wymiaru tego. 
Co do źrebiąt zaś, na tutejszéj (t. j. tureckićj) ziemi zrodzonych, nie będzie się 
żądać w pierwszych sześciu miesiącach żadnej opłaty. 

Co się tyczy krów dojnych, prowadzonych do własnego użycia gospodar- 
skiego mokan i ich pastuchów, może być prowadzoną jedna krowa dojna bez- 
platnie na każde 500 owiec, przeciwnie krowa, nad tę ustanowioną liczbę wpro- 
wadzona opłaconą będzie za ciąg miesięcy sześciu w sumie 160 par, a za rok 
320 par. 
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Zwei Kälber werden für Eine Kuh gerechnet, und iſt die Gebühr von den einge— 
führten Kälbern darnach zu berechnen; dießſeits geworfene Kälber zahlen, wie dieß bei 
den Füllen der Fall, während der erſten ſechs Monate keinerlei Abgabe. 


$. 5. 

Die Mokanen ſind nicht berechtiget, auf jedem beliebigen Acker und Grunde ihre 
Schafe zu weiden; ſie dürfen jedoch im Privatbeſitze befindliche Weiden von deren Gi- 
genthümern auf beſtimmte Zeit in Miethe nehmen, wofür ſie den entfallenden Miethbe— 
trag rechtzeitig und vollſtändig den Eigenthümeru zu entrichten haben, und es wird ang- 
drücklich und ſtrenge verboten, ihnen, außer dieſem an die Eigenthümer zu entrichtenden 
Pachtgelde und der, laut den $$. 3 und 4 an die osmaniſchen Behörden abzuführen— 
den Gebühr, für die Benützung ſolcher gemietheter Weiden unter was immer für einem 
Titel eine anderweitige Abgabe abzunehmen. 

$. 6. 

Die Mokanen und ihre Hirten, welche die Herden, um ſie während der Winter— 
fivenge zu bergen, in die, am Rande der Donau und alldort befindlichen Teiche gele— 
genen, unter dem Namen „Balten“ bekannten Ortlichkeiten treiben wollen, können, gleich 
den Schafwirthen osmaniſcher Unterthanſchaft, mit den Pächtern dieſer Orte über Per- 
miethung der ihnen nöthigen Strecken auf eine beſtimmte Zeit urkundlich übereinkommen 
und, wenn ſie den auf Grundlage gegenſeitiger Vereinbarung billig feſtzuſetzenden Pacht— 
chilling entrichten, fo darf denſelben wegen der Benützung dieſer Balten keine ſonſtige 
Gebühr irgend einer Art abgenommen werden. 

8. W. 

Wenn die Mokanen und deren Hirten im Feithlinge ihre Herden zur Lammung 
in die Nähe ſolcher Brunnen und Quellen treiben, die auf Gründen gelegen find, wel- 
che Dorfſchaften oder Privaten gehören, ſo werden ſie dieß nur dann thun dürfen, wenn 
die Beſitzer ſolcher Gründe, oder die Einwohner folder Dorfſchaften, ſich damit einver- 
ſtanden erklären, widrigen Falles ſie kein Recht dazu haben und keine Anſprüͤche erhe- 
ben oder deßhalb Streit und Zwiſt anfangen ſollen. 

Wenn fie aber die Zuſtimmung der Befiger durch Erlag einer billigen Summe 
erlangt und ſolche Orte auf eine beſtimmte Friſt in Pacht genommen haben, ſo dürfen 
ſie bis zu ihrem Abzuge von Niemandem geſtört oder beläſtiget, noch darf von ihnen, 
außer dem beſagten gemeinſchaftlich feſtgeſetzten Entgelte, keinerlei weitere Gebühr für 
die Benützung ſolcher Ortlichkeiten abgefordert werden. 

Sa Be 

Die Mokanen können nicht gezwungen werden, ihre Schafe, Lämmer und ſonſtiges 
Vieh um einen niedrigeren als den ihnen beliebigen Preis zu verkaufen. Da jedoch die 
in den $$. 3 und 4 feſtgeſetzte Gebühr nur auf das Weiderecht ſich bezieht und auf 
den Handel mit Schafen durchaus keine Auwendung findet, ſo werden die Mokanen für 
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Dwoje źrebiąt liczyć należy za jedną krowę, wedle czego należytość obra- 
chowaną być ma od cieląt wprowadzonych; cielęla zrodzone na ziemi tureckićj, 
podobnie jak to u źrebiąt, nie opłacają podczas pierwszych miesięcy sześciu żadnćj 
należytości. 

$. 5. 

Mokanie nie mają prawa, paść owce swe na każdym dowolnym gruncie i 
roli, mogą atoliz pastwiska, znajdujące się w posiadłości prywatnćj, od właścicieli 
w najem wziąć na czas pewny, za co opłacać będą należącą się kwotę właścicielom 
w czasie przyzwoitym i w sumie pełnćj, a oraz zakazanem zostaje wyraźnie i 
ściśle, pobierać od nich inne opłaty pod jakimbądź tytułem za użycie takowych 
pastwisk najelych, oprócz należytości dzierzawnej właścicielom opłacić się mającćj 
i należytości, wedle $$. 3 i 4 do władz Otiomańskich odwieźć się majacéj. 


$. 6. 


Mokanie i ich pastuchy, chcący trzody podczas cięższćj zimy przechować 
w miejscach znanych pod nazwą „bałtów* położonych około brzegu Dunaju i sta- 
wów tamże się znajdujących, mogą równie jak owczarze poddaństwa Ottoman 
skiego ugodzić się dokumentalnie z pachciarzami miejsc rzeczonych o najęcie ich 
części potrzebnych na czas pewny, i jeżeli opłacają należytość dzierżawną, z slusz- 
nością ustanowić się mającą, na zasadzie ugody wzajemnćj, wówczas nie będzie 
od nich z powodu użytkowania z baltów rzeczonych pobiérana żadna inna nale- 
żytość jakiegobądź rodzaju. 

Sry 

Jeżeli mokanie i ich pastuchy na wiosnę pędzą trzody swe dla porodu blisko 
studzien i źródeł, znajdujących się na gruntach, należących do wsi lub osób pry- 
walnych, naówczas io wtedy tylko uczynić mogą, jeżeli posiadacze gruntów ia- 
kowych, lub mieszkańcy wsi takowych, zgodnie się ku temu oświadczą, inaczéj 
bowiem do tego prawa mieć nie mogą i żadnych pretensyj, ani téż zwady i sporu 
o to wszczynać im nie wolno. 

Jeżeli zaś przez złożenie. słusznćj sumy uzyskali zezwolenie posiadaczy, i ta- 
kie miejsca w dzierżawę na czas pewny dostali, wówczas nie może im nikt aż do 
chwili ich odejścia stawiać przeszkody lub trudności, ani lóż nie wolno żądać od 
nich, prócz rzeczonćj opłaty spólnie umówionćj, żadnój innćj należytości za użyt- 
kowanie z takich miejscowości. 

$. 8. 

Mokanie nie mogą być zniewalani, przedawać owce swe, jagnięla i inne by- 
dio o cenie niższćj jak dowolnćj. Ponieważ zaś należytość, ustanowiona w $$. 
3 i 4 odnosi się tylko do prawa paszy, a do handlu owcami żadnego bynajmnićj 
nie ma zaslosowania, przeto mokanie opłacić będą winni od owiec, jagniąt i in- 
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die von ihnen auf dießſeitigem Gebiete verkauften Schafe, Lämmer und anderen Thiere 
oder Produkte derſelben, als: Haare, Wolle u. dgl., dieſelben Gebühren zu entrichten 
haben, welche, laut den Vorſchriften für inneren Handel und nach den hierüber beſte— 
henden Tarifen, von den Kaufleuten osmaniſcher Unterthanſchaft, welche derartigen Han- 
del betreiben, behoben werden. 

§. 9. 

Von Lebensmitteln, als: Mehl, Salz, Fett u. dgl., welche die Mokauen und ihre 
Hirten zur eigenen Verköſtigung für ſechs Monate bei ihrem Übertritte auf osmaniſches 
Gebiet mitbringen, wird weder unter dem Titel Zoll, noch unter irgend einem anderen 
Namen eine Abgabe abgefordert werden. Wenn fie jedoch von Lebensmitteln mehr als 
die für die bezeichnete Friſt nöthige Quantität oder Gegenſtände einführen, deren fie 
ſich nicht zu ihrem eigenen Gebrauche, ſondern für den Handel bedienen wollen, ſo ha— 
ben ſie von jenem uͤberſchuſſe und dieſen Gegenſtänden den traktatmäßigen Zoll von 5 
Perzent vollſtändig zu bezahlen. Von ſolchen Gegenſtänden, für welche der Einfuhrzoll 
bezahlt wurde, iſt keine innere Abgabe mehr zu beheben, und es werden daher die 
Mauthbeamten verpflichtet fein, den Mokauen die Entrichtung der obgedachten Zollge— 
buͤhr mittelſt gedruckter Empfangsbeſcheinigungen (Teskerć) alſogleich zu beſtätigen. 


$. 10. 

Bei dem, im Herbſte erfolgenden übertritte der Mokanen über die Donau auf o: 
maniſchen Boden werden die von ihnen herübergebrachten öſterreichiſchen Schafe und 
ſonſtiges Vieh gezählt, und die, in den $$. 3 und 4 dieſer Weideordnung feſtgeſetzten 
Abgaben durch den betreffenden Beamten eingehoben werden, über deren Bezahlung 
jedem einzelnen Mokanen gedruckte und uuterfiegelie Beſcheinigungen auszuſtellen ſind, 
in welchen die Empfangsbeſtätigung für die behobene Gebühr, der Vor- und Zuname 
des Mokanen, die Anzahl der Schafe und ſonſtigen Thiere, die Friſt, während welcher 
der Mokaue ſich dießſeits aufzuhalten gedeukt, und endlich das Datum feiner Ankunft 
deutlich und genau angegeben werden müſſen. 


Von dieſen Schafen und fonftigem Biche ift nach Ablauf der bezeichneten Friſt 
bei der Rückkehr der Mokauen keine Gebühr mehr abzuverlangen; ſtellt es ſich bei der 
Rückkehr in Folge der, bei dieſer Gelegenheit wieder vorzunehmenden Abzaͤhlung heraus, 
daß die Anzahl der nunmehr vorhandenen Schafe die in dem Teskeré angegebene Nuan- 
tität überſteigt, d. h. führen ſie außer ihren Schafen noch auderes in der Türkei auge— 
kauftes Vieh aus, ſo hat auch von ſolchen, über die Zahl vorhandenen Schafen und 
anderem Viehe keinerlei Abgabe behoben zu werden, ſobald die Mokanen mittelſt Tes- 
kerć darthun, daß für dieſe über die Zahl vorhandenen Schafe und ſonſtiges Vieh be— 
reits die feſtgeſetzten Gebühren berichtiget wurden, in welchem Falle ſolches frei durch— 
gelaffen werden muß. 
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nych zwićrząt lub produktów ich, jako to: sierści, wełny, i t. d., w tutejszem 
terytoryum sprzedanych, le same należytości, jakie wedle przepisów dla handlu 
wewnętrznego i taryf w Ićj mierze istniejących, pobiérane bywają od kupców 
poddaństwa Otlomatiskiego, prowadzących handel rzeczony. 


go: 

Od żywności, jako to: mąki, soli, tłustości i t. p., które mokanie i ich pa- 
stuchy przynoszą z sobą do własnego utrzymania na sześć miesięcy przy wejściu 
swojem na terytoryum Ottomanskie, nie będzie się pobićrać żadnój nalezytosci, 
ani pod tytułem cła, ani tćż pod jakąbądź nazwą inną. Jeżeli zaś wprowadzają 
większą ilość żywności, jak tego wymaga potrzeba na czas oznaczony, lub przed- 
mioty, których nie na własną potrzebę, lecz do handlu używać zamierzają, opla- 
cić będą winni od przewyżki rzeczonćj i przedmiotów tych cło 5procentowe w 
traktatach umówione. Od przedmiotów, od których cło wchodowe opłacone zo- 
stało, nie będzie się pobiéraé juz żadnój więcćj należytości, a przelo tóż obowią- 
zani są urzędnicy celni, natychmiast potwierdzić mokanom opłalę wyż rzeczonćj 
należyłości celnéj za pomocą drukowanych poświadczeń odbioru (Teskerć). 


§. 10. 


Jeżeli przejście mokan przez Dunaj na terytoryum Oltomańskie odbywa sie 
w jesieni, policzone będą owce sprowadzone austryackie i inne bydło, i pobrane 
zostaną przez urzędnika właściwego opłaty, ustanowione w $$. 3. i 4., co po- 
świadczonćm będzie kazdemu poszczególnie mokaninowi przez drukowane i opie- 
czętowane certyfikaty, w których wyrazoném być ma jasno i dokładnie potwier- 
dzenie odbioru należytości, imię i nazwisko mokanina, liczba owiec, i innych zwie 
rząt, termin, jak długo mokanin tu przebywać zamyśla, nareszcie dała przybycia. 


Od tych tedy owiec i innego bydła po upływie terminu rzeczonego nie będzie 
się żądać przy powrocie mokan żadnej już należytości; jeżeli przy powrocie w sku- 
tek przeliczenia, przy i6j sposobności znowu nastąpić mającego, wykaże się, iż 
liczba owiec, natedy się znajdujących, przechodzi ilość w Teskerć wyrażoną, t. j. 
jeżeli oprócz swych własnych owiec wyprowadzają inne jeszcze w Turcyi za- 
kupione bydło, wówczas i od takowych nad liczbę znajdujących się owiec i in- 
nego bydła nie będzie pobiérana żadna należytość, jak skoro mokanie za pomocą 
Teskerć wykażą, iż od tych nad liczbę znajdujących się owiec i innego bydła 
ustanowione należytości już opłacone zostały, w którym tedy razie bydło takowe 
wolno przepuszezonem być musi. 
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In Ermanglung ſolcher Beſcheinigungen ift die Otlakie-Gebühr nach dem, in den 
$$. 3 und 4 feſtgeſetzten Maßſtabe für die Mehrzahl zu beheben. 

Da aber die Schafe natürlicher Weiſe gegen das Fruͤhjahr zu, in welcher Zeit 
die Mokanen in ihre Heimat zurückkehren, zu werfen pflegen, ſo ſind derlei Lämmer von 
aller Abgabe frei. Seitens der öſterreichiſchen Konſular-Organe ſoll darüber gewacht 
werden, daß die Mokanen, wenn ſie über die Donau ſetzten, den Faͤhrlohn für die zur 
überfahrt benätzten Fahrzeuge, wie ſolcher an Ort und Stelle gebräuchlich, ohne Wie— 
derſtand entrichten; ebenſo werden die osmaniſchen Behörden dafür zu ſorgen haben, 
daß die Botsleute ihrerſeits keine, den gebräuchlichen Lohn überſteigenden ungeſetzlichen 
Forderungen ſtellen und ſo die Mokanen beläſtigen und bedrücken. 


N 11. 

Den Mofanen ift geſtattet, die kurz vor ihrer Rückkehr von den aus ihrer Heimat 
herübergebrachten öſterreichiſchen Schafen geſchorene und erzeugte Wolle nach Belieben 
auszuführen, und zur Erleichterung der Zollbehandlung und Vermeidung jedes Zwie— 
ſpaltes mit den Behörden wird feſtgeſetzt, daß auf jedes ausgehende geſchorene Schaf 
Eine Offa Wolle unentgeltlich, und ſomit z. B. von einem Herdenbeſitzer von 500 
Schafen 500 Okka Wolle ganz zollfrei ausgeführt werden darf. Ebenſo wird von der 
auf 10 bis 15 Tage ausreichenden Wegzehrung, welche die Mokanen mitführen dürfen, 
keinerlei Abgabe abgefordert werden. Hingegen iſt ſowohl von dem Mehrbetrage an 
Wolle, ſowie von Produkten der Türkei aller Art, als da ſind: Felle, Häute, Käſe, 
Fett, wie überhaupt von Handelsartikeln jeder Gattung, welche die Mokanen in der 
Türkei ankaufen und nach Oeſterreich ausführen, der traktatmäßige Zoll von 12 Perzent 
nach dem Tarife zu beheben. 


Da ferner von derlei Gegenſtänden, wofür ſpäter der Ausfuhrzoll behoben werden 
ſoll, weder die Ihtiſab-Gebühr, noch ſonſtige innere Gebühren abgenommen werden 
dürfen, ſo iſt es ſowohl den Mauthbeamten als ſämmtlichen ſonſtigen Behörden unter— 
ſagt, irgend eine andere als die Ausfuhr-Zollgebühr von denſelben zu beheben. Wenn 
bei der Abzählung ſich herausſtellt, daß Schafe, Lämmer oder ſonſtige Thiere gefallen 
ſind, ſo dürfen deren Häute unentgeltlich ausgeführt werden. 


e al . 

Sollte einer dieſer Mokanen oder ihrer Hirten mit Tod abgehen, ſo wird Seitens 
der Lokalbehörde weder hinſichtlich deſſen Verlaſſenſchaft irgend eine Einmengung ſtatt— 
finden, noch deßhalb irgend eine Abgabe behoben werden. Vielmehr wird, damit in 
einem ſolchen Falle die Verlaſſenſchaft des Verſtorbenen nicht durch ſeine Verwandten 
oder Gefährten verloren oder verſchleudert werde, bei vorhergegangener Anzeige des 
Todfalles an die osmaniſche Behörde, von dieſer der erforderliche Beiſtand hinſichtlich 
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W braku takichże certyfikatów pobićraną będzie należytość Otłakii od prze- 
wyżki, wedle wymiaru, usianowionego w $$. 3. i A. 

Ponieważ zaś owce ku wiośnie, kiedy mokanie do domu powracają, kocić 
się zwykły, wówczas jagnięta wtenczas zrodzone od wszelkićj opłaty wolnemi są. 
Organa konsularne Austryackie czuwać nad tém winny, ażeby mokanie, przez 
Dunaj przeprawiający, bez oporu opłacali przeprawne za użycie slatków do prze- 
prawy służących, a to wedle zwyczaju miejscowego: niemnićj tćż i władze Otto- 
mańskie czuwać nad tém będą, ażeby flisacy ze swćj strony nie żądali należy 
tości nieprawnych, zapłatę zwyczajną przechodzących, przez coby mokanie obcią- 
żani byli. 


$. 11. 


Mokanom wolno jest wyprowadzać dowolnie wełnę, na krótko przed po- 
wrotem z przypędzonych owiec własnych austryackich zesirzyZong i sprodukowa- 
ną, a dla ułatwienia postępowania celnego i zaniechania wszelkiego nieporozu- 
mienia z władzami slanowi się, iż na każdą wychodzącą owcę postrzyżoną liczyć 
się ma jedna okka jako od opłaty wolna, a tak więc np. posiadacz Irzody o 500 
owcach wyprowadzić będzie mógł bez wszelkićj opłaty cła 500 okk wełny. Ró- 
wnie téż i od żywności na drogę wzięlćj, wystarczającćj na 10 aż do dni 15, 
którą mokanie z sobą wieźć mogą, żadnćj opłaty żądać się nie będzie. Przeciwnie 
zaś nie tylko od przewyżki wełny, lecz tóż i od produktów tureckich wszelkiego 
rodzaju, jako ta: skórek, skór, sera, Iłuszczu, równie jak w ogólności od artyku- 
łów handlowych wszelkiego gatunku, które mokanie w Turcyi zakupują i do Au- 
stryi wyprowadzają, opłacone być ma cło taryfowe, w traktatach umówione o 12 
procentach. 

A ponieważ od przedmiotów takowych, od których późbićj pobieranem być 
ma cło wychodowe, ani należytość /hiisab, ani leż inne nalezylésci wewnętrzne 
pobieranemi być nie mogą, wówczas nie tylko urzędnikom celnym, lecz oraz i 
wszelkim innym władzom zakazanem zostaje pobierać inną od nich nalezytosé, 
prócz należytości celnćj wychodowćj. Jeżeli przy obliczeniu wykaże się, że owce, 
jagnięta, lub inne zwierzela padły, wówczas ich skóry bezpłatnie wywiezione być 
mega. 

§- 12, 

Jeżeli zejdzie ze Świata który z mokan lub ich pastuchów, władza miejscowa 
nie będzie miała prawa wdawać się w sprawę puścizny, ani lóż pobierać z lego 
powodu oplaty jakowćj. I owszem, ażeby w takowym razie puścizna zmarłego 
przez krewnych lub towarzyszy jego nie była straconą lub przemarnowana, po 
uprzedniem doniesieniu o wypadku śmierci do władzy Ottomańskiéj, przyłoży się 
taż z potrzebną pomocą swą do zupełnego przekazania puścizn takowych wlasci- 
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der vollſtändigen Uibermachung folder Verlaſſenſchaften an das betreffende k. k. Konſu— 
lar-⸗Amt geleiſtet werden. 

Wenn jedoch ein Unterthan der Pforte eine Schuldforderung an die Verlaſſenſchaft 
geltend machen ſollte, ſo ſoll dieſe in traktatmäßiger Weiſe berichtiget, und auf Wah— 
rung des betreffenden Rechtes Sorgfalt verwendet werden. 

$. 13. 

Die in Dienſten der Mokanen ſtehenden Hirten und Knechte öſterreichiſcher Unter— 
thanſchaft werden in keiner Weiſe verhalten werden konnen, gegen ihren Willen bei 
osmaniſchen Unterthanen in Dienſt zu treten. Sollten ſie dieß jedoch aus eigenem An— 
triebe wünſchen, und in dieſer Beziehung ein Ulbereinkommen treffen, fo wird man ſolche, 
falls ſie nicht ſelbſt freiwillig weiter dienen wollten, nicht zwingen können, über die 
ausbedungene Friſt im Dieuſte zu verbleiben, ſondern zu entlaſſen haben. 

$. 14. 

Ergibt fih zwiſchen einem Mokanen osmaniſcher Unterthanſchaft, und einem oder 
mehreren öſterreichiſchen Mokanen, Hirten und Knechten ein Rechtsſtreit, fo hat derſelbe 
in Gegenwart des k. k. Konſuls oder feines Dolmetſches vor den osmaniſchen Tribu- 
nalen ausgetragen zu werden. 

Die richterliche Eutſcheidung und Schlichtung von Streitigkeiten zwiſchen Mokanen, 
Hirten oder Knechten öſterreichiſcher Unterthanſchaft hingegen ſteht traftatmapig nur den 
öſterreichiſchen Konfular-Behörden zu, daher Seitens der osmaniſchen Organe in dieſen 
Fällen keinerlei Störung und Einmiſchung einzutreten hat. 


$. 15. 
Da die Mokanen und deren Hirten nur berechtiget ſind, ihre Herden und anderes 
Vieh auf die freien, dem Fiskus gehörigen Weidegründe zu treiben, und daher nicht 
befugt ſind, ſolche Aecker, Felder und Wieſen, welche den Einwohnern von Flecken und 
Dorfſchaften gehören und nur für deren Weidebedürfniſſe ausreichen, ohne Einwilligung 
ihrer Beſitzer zu benützen, ſo haben die Mokanen, ihre Hirten und Knechle, welche ſich 
erlauben, im Widerſpruche mit dieſer Verordnung, Weidegründe und Aecker von Pri— 
vaten mit ihren Herden zu betreten, und dadurch Schaden veranlaſſen, nach hergeftelltem 
Beweiſe dafür Entſchädigung zu leiſten und die k. k. Konſular-Organe für die Beſtrafung 
ſolcher ſchuldiger Mokanen Sorge zu tragen. 


Gezeichnet: 
A. V. Mihanovich, Eſſeid Ismail Afif, 
k. k. Agent und General- Stonful. großherrl. Beilikdschi (Reichskanzler). 
E. Graf Ludolf, Ahmed Jümni, 
k. k. Legazions⸗Sekretär. Muhasebedschi (Chef des Rechnungsbureaus für die 
O. Freih. v. Schlechta, Einkünfte Rumeliens). 
k. k. Sekretär⸗Dolmetſch. Eſſeid Emin Mehmed, 
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wemu urzedowi c. k. konsularnemu. 


Jeżeliby zaś udowodnił poddany Porty wierzytelność swą do puśczny, taż 
sposobem w traktatach ułożonym, opłaconą być winna przy należytćj staranności o 
zachowaniu prawa dotyczącego. 

$. 13. 

Pastuchy i parobey, w służbach u mokan zostający, poddaństwa Austryackiego, 
nie mogą żadnym sposobem być zniewalani, brać służbę mimo woli u poddanych 
Oltomańskich. Jeżeliby zaś z własnego popędu swego Zyezyli sobie tego, i w tym 
wzgłędzie umowę zawarli, wówczas nie będzie wolno przymuszać takowych, je- 
żeliby sami dalćj dobrowolnie służyć nie chcieli, ażeby zostawali w służbie nad 
czas umówiony. 

8 14. 

Jeżeli między mokanem poddaństwa Otlomańskiego, a jednym lub więcćj mo- 
kanami, pastuchami i parobkami Austryackimi spór powstanie, ma takowy w obe- 
cności C. K. konsula lub jego tłumacza przed trybunalami Ottomanskiemi być za- 
łatwiony. 

Sędziowskie rozstrzygnienie i załalwienie zaś sporów między mokanami, pa- 
stuchami lub parobkami poddaństwa Austryackiego przysłuża wedle traktatów wy- 
łącznie tylko władzom konsularnym Austryackim, przeto ze strony organów Ollo- 
mańskich w takowych przypadkach nie będzie zachodzić żadne wdawanie się ani 
przeszkodzenie. 

& B. 

Ponieważ mokanie i ich pastuchy prawo tylko mają, wypędzać trzody swe i 
inne bydło na pastwiska wolne, do fiskusa należące, a przeto nie są upoważnieni 
z ról, pól i łąk, należących do mieszkańców miasteczek lub wsi, i wystarczają- 
cych tylko na ich własne potrzeby pastewne, użytkować bez zezwolenia posiada- 
czy onychże, przeto mokanie, pastuchy ich i parobey ośmielający się wbrew rozpo- 
rządzeniu niniejszemu nachodzić grunta pastewne i role do prywatnych należące, 
i przezio szkodę wyrządzający, obowiązani będą po udowodnieniu szkody wyna- 
grodzić takową, a oraz staranie mieć winny C. K. organa konsularne, ażeby uka- 
ranymi byli lakowi mokanie winę w tém ponoszacy. 


Podpisano: 
A. de Mihanovich, Esseid Esmail Afıf, 
c. k. ajent i konsul jeneralny. ottomański Beilikdschi (kanclerz Państwa). 
E. Hrabia Ludolf, Ahmed Jiimni, 
c. k. sckretarz legacyjny, Muhasebedschi (Szef bióra rachunkowego dla 
©. Baron de Schiechta. dochodów Rumelii). 
c. k. tłumacz - sekretarz, Esseid Emin Mehmed, 
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Gegenwärtige, von den oben unterzeichneten Kommiſſären auf Grundlage vorher— 
gegangener Berathungen feſtgeſtellte Weideordnung iſt nur für jene Mokanen giltig, 
welche ſich urkundlich als ófterreichijche Unterthanen ausweiſen können und gaſtweiſe für 
beſtimmte Friſt ihre Herden auf osmaniſches Gebiet zur Weide treiben. 

Sollten ſolche Mokanen, auf welche dieſe Weideordnung Anwendung findet, ſich 
beikommen laffen, den Beſtimmungen derſelben entgegen zu handeln, fo werden dieſelben 
von den öſterreichiſchen Konſular-Organen unnachſichtlich beſtraft werden, gleichwie den 
osmaniſchen Behörden ſtrenge eingeſchärft werden wird, die vereinbarten Beſtimmungen 
genau zu beobachten und keinen Eingriff in dieſelben zu geſtatten. Dieſe Weideordnung, 
welche für die Dauer von ſieben Jahren giltig ſein ſoll, wird in kurzer Friſt von den 
Miniſterien der auswärtigen Angelegenheiten der beiden hohen Regierungen mittelſt of- 
fizieller Noten ratifizirt werden, und zwei Monate nach erfolgter Ratifikazion in Wirk 
ſamkeit treten. 

Sechs Monate vor Ablauf der ſiebenjährigen Dauer wird dieſe Weideordnung 
zwiſchen den beiden Theilen abermals berathen und entweder modifizirt, oder erneuert 
und beibehalten werden. . 

So beſchloſſen, und damit Niemand den Beſtimmungen diefer Weideordnung zu— 
wider handle, iſt ſolche vom Miniſter des Aeußern der hohen Pforte und vom Inter— 
nunzius des Erlauchten Kaiſerhofes unterzeichnet und beſiegelt worden. 


Gezeichnet: 
Freiherr von Bruck m. p. Eſſeid Aali Mehmed Emin. 


Vorſtehendes Uibereinkommen wird hiermit zur allgemeinen Kenntniß gebracht. 
Wien den 1. Juli 1855. 
Graf Buol⸗Schauenſtein m. p. 
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Niniejszy porządek paszy, ustanowiony przez komisarzy wyżéj podpisanych 
na podstawie narad poprzednich, moc ma tylko co do tych mokan, którzy w slanie 
są wykazać się dokumentami jako poddani Austryaccy i jako goście na ciąg czasu 
pewnego pędzą trzody swe na pola leryloryum Ollomanskiego. 

Jeżeliby mokanie, do których niniejszy porządek pastewny znajduje zastósowa- 
nie swe, odważyli się działać wbrew postanowieniom jego, natedy bez wszel- 
kiego względu ukarani będą przez organa Austryackie konsularne, a równie ściśle 
sobie zaoslrzoném mieć będą władze Ollomańskie, przestrzegać należycie posta- 
nowień umówionych i niedozwalać żadnego naruszenia onychże. Niniejszy porzą- 
dek pastewny, na ciąg lat siedmiu obowiązywać mający, wkrótce ratyfikowanym 
zostanie przez Ministerya Spraw Zewnętrznych obu Rządów wysokich za pomocą 
not oficyalnych, i wejdzie w życie w dwa miesiace po nastąpionćj ratyfikacyi. 


Sześć miesięcy przed upływem siedmioleiniego ciągu niniejszy regulamin 
przez obie strony ma być znowu pod obradę wzięty i albo będzie zmodyfiko- 
wany, albo odnowiony i zatrzymany. 

Tak ustanowiono, i ażeby nikt nie działał wbrew postanowieniom niniejszego 
porządku, podpisanym został takowy przez Ministra Spraw Zewnętrznych wysokićj 
Porty i przez Iniernuncyusza Najjaśniejszego Domu Cesarskiego. 


Podpisano: 


Baron Bruck m. p. Esseid Aali Mehmed Emin. 


Traktat powyższy podaje się niniejszem do powszechnćj wiadomości. 
Wieden dnia 1 Lipca 1855 r. 


Hrabia Buol-Schauenstein m. p. 


